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	Ричард Гаррисон всегда считал: успех лучше всего смаковать в одиночестве.

	Он стоял в домашнем кабинете на втором этаже своего особняка в Парадайз-Вэлли, держа в одной руке бокал восемнадцатилетнего «Макаллана», а в другой — распечатанный финансовый отчёт, и смотрел, как аризонский закат окрашивает горы в медь и золото. Вид из этого окна обошёлся ему в три миллиона долларов — вернее, дом стоил три миллиона, но если уж честно, он купил его именно ради этого вида.

	Всё остальное — просто квадратные метры да мраморные столешницы.

	Финансовые прогнозы по курорту «Сансет-Ридж» выглядели ещё лучше, чем он ожидал. Несмотря на протесты, несмотря на дурную прессу из-за этих проклятых петроглифов, несмотря на причитания экологов, которые носились с каждой высеченной на камне фигурой, как с Сикстинской капеллой, цифры были феноменальные. Предпродажи люксовых апартаментов превысили расчёты на сорок процентов. Бронирование спа и ресторана уже было забито под завязку до следующей весны. А стоимость недвижимости в округе подскочила на пятнадцать процентов в тот самый момент, когда они начали работы.

	Ричард сделал глоток скотча, позволяя теплу разойтись по груди. Вот каков вкус победы. Не пустые политические «победы», за которыми он видел, как гоняются другие мужчины, и не мимолётное удовлетворение от удачного квартального отчёта. Это было наследие. Это было преображение. Он взял бесполезный кусок пустыни — да, красивый, спору нет, но экономически мёртвый — и превратил его во что-то, что будет приносить деньги десятилетиями.

	То, что для этого пришлось уничтожить древнее наскальное искусство, конечно, было досадно. Ричард же не чудовище. Он ценил историю и культуру не меньше любого другого. На его стенах висели три подлинные картины художников Юго-Запада, и в музей Хёрда он годами щедро жертвовал.

	Но есть разница между сохранением и оцепенением. Мир движется вперёд. Прогресс требует трудных решений.

	Юрист-эколог — Хататли, кажется, его фамилия — во время своих протестов выставлял эти решения преступлением. Стоял у заседаний городского совета со своими плакатами и праведностью, раздавал интервью о священном наследии и культурном геноциде. Геноциде. Будто строительство роскошного курорта равнозначно массовым убийствам. Эта гипербола была бы почти смешной, если бы не задержала проект на три месяца и не обошлась инвестиционной группе Ричарда почти в два миллиона — из-за дополнительных разрешений и экологических исследований.

	Ричард встречался с Томасом Хататли один раз — на общественных слушаниях, куда пиарщики Ричарда настойчиво потребовали его явиться. «Покажите им, что вы слушаете, — говорили они. — Покажите, что вам не всё равно». И Ричард два часа выслушивал свидетельства о духовной значимости петроглифов, об предках и священных местах, об ответственности перед будущими поколениями. Хататли был красноречив, искренне увлечён и убедителен — для тех, кто и так был готов ему верить.

	Но Ричард посмотрел на финансовые модели и увидел то, чего Хататли не видел — или не хотел видеть: петроглифы, торчащие в пустыне, не создавали никакой экономической ценности. Они не кормили семьи, не создавали рабочих мест и не пополняли налоговую базу. Они просто были — были там веками и оставались бы ещё веками, если бы люди вроде Хататли добились своего.

	Нечто неподвижное. Бесплодное.

	А вот курорт. Курорт, когда выйдет на полную мощность, даст работу трёмстам людям. Он принесёт в регион туристические деньги. Он — если воспользоваться любимым выражением Ричарда — «раскроет ценность» земли, слишком долго запертой от экономического использования.

	Он подошёл к столу, положил финансовый отчёт и взял другой документ. Этот — от Маргарет Хоффман из городского отдела планирования — подтверждал, что окончательные разрешения одобрены. Маргарет была неоценима на протяжении всего процесса: она проводила их через бюрократический лабиринт с той эффективностью, какая бывает лишь после двух десятилетий опыта. Она понимала: иногда правила нужно толковать… гибко.

	Не нарушать — ни в коем случае не нарушать. Просто трактовать так, чтобы важные проекты могли двигаться вперёд.

	В прошлом месяце Ричард водил Маргарет ужинать в «Дюрантс» — в знак благодарности за её помощь. Ей было приятно, но жест не удивил. Они оба понимали правила игры. Она обеспечивала нужные согласования, он щедро жертвовал на важные для неё дела — и в выигрыше оставались все. Так и работает цивилизация, что бы там ни воображали наивные идеалисты вроде Хататли.

	 

	Телефон завибрировал — пришло сообщение. Ричард бросил взгляд: Чарльз Стерлинг, главный девелопер курорта, спрашивал, смогут ли они встретиться на следующей неделе и обсудить сроки возобновления строительства. Ричард ответил эмодзи с поднятым большим пальцем и коротким: «В среду удобно», — после чего отложил телефон.

	 

	Стерлинг с самого начала был движущей силой «Сансет-Ридж», человеком с видением, который сразу понял, во что может превратиться эта земля. Ричард лишь предоставлял капитал и связи, а всю тяжёлую работу делал Стерлинг — пробивал разрешения, руководил подрядчиками, разгребал бесконечные осложнения, неизбежные при любом крупном проекте.

	 

	Он был почти одержим делом, работал по восемнадцать часов в сутки даже тогда, когда его жена болела. Или она болела? Ричард попытался вспомнить. Нет, это была авария. Несчастный случай на стройке на одном из других объектов Стерлинга — кажется, года два назад? Трагедия, конечно, но в этой отрасли такое случается.

	 

	Ричард отправил цветы на похороны и сделал щедрое пожертвование в благотворительный фонд, который указала семья. Так было принято. Деловые отношения требовали подобных проявлений человечности — таких знаков, что у людей, с которыми ты работаешь, есть жизнь и потери за пределами переговорных.

	 

	Он налил себе ещё один «палец» скотча — на этот раз чтобы выпить не только за успех курорта, но и за собственную прозорливость в выборе партнёров. Стерлинг был именно тем девелопером, с которым Ричард любил иметь дело: напористым, толковым, готовым продавливать препятствия, на которых более осторожные люди остановились бы. Экологические протесты задержали Стерлинга всего на пару месяцев, да и то в основном ради картинки — чтобы все видели, будто к беспокойствам отнеслись серьёзно, прежде чем продолжить ровно по плану.

	 

	Ричард снова подошёл к окну, наблюдая, как с неба утекает последний свет. Горы сменили медный оттенок на тёмно-фиолетовый, и огни города начали брать верх над пейзажем.

	 

	Где-то там «Сансет-Ридж Резорт» стоял недостроенным, ожидая, пока уляжется скандал и строительство можно будет возобновить. Так и будет. Ещё месяц-другой — и протесты сойдут на нет, Хататли найдёт себе новую тему для борьбы, и бульдозеры вернутся.

	 

	Дальше, за курортом, Ричард видел огни других проектов, в которые он вкладывался на протяжении лет. В каком-то смысле Парадайз-Вэлли было его королевством. Не потому, что он жил здесь — здесь и без того хватало богачей, — а потому, что он помог придать этому месту нынешний вид, участвовал в превращении сонного пригорода в точку притяжения для состоятельных. Каждый удачный проект финансировал следующий, наращивая его репутацию и портфель, пока он не стал инвестором того типа, которого девелоперы искали сами, — чьё участие служило сигналом для остальных: проект стоит поддержать.

	 

	Жизнь была хороша. Заслуженно хороша. Ричард вышел из скромной семьи — отец был страховым агентом среднего звена, мать работала учительницей на заменах, — и заработал состояние умом, своевременностью и непоколебимой сосредоточенностью на возможности. Никакого наследства, никаких семейных связей — только труд и верные решения. Американская мечта воплощается благодаря преображающей силе инвестиций в недвижимость.

	 

	Он поднял бокал в сторону темнеющих гор. «За прогресс», — произнёс он вслух; в большой комнате его голос был единственным звуком. — «И за людей, у которых хватает смелости его делать».

	 

	Скотч был мягким и безупречным — как и этот миг. Ричард Гаррисон построил карьеру на том, что видел возможности, мимо которых проходили другие, и обладал решимостью идти к ним, несмотря на сопротивление. «Сансет-Ридж Резорт» станет ещё одной историей успеха в череде таких — не последней, конечно, но, возможно, самой заметной.

	 

	Проектом, который окончательно закрепит за ним репутацию человека, умеющего доводить дела до конца, какие бы препятствия ни вставали на пути.

	Он ставил стакан на стол и уже прикидывал, что бы съесть на ужин — оставалась лазанья из его любимого итальянского местечка, а можно было заказать что-нибудь новое, — когда в коридоре послышались шаги.

	Ричард повернулся к двери, ожидая увидеть Елену, свою домработницу. Она уехала несколько часов назад — к дочери в Темпе, — но, может, что-то забыла и вернулась. Ключ у неё, разумеется, был. Она работала у него восемь лет, и он доверял ей безоговорочно.

	— Елена? — окликнул он. — Это ты?

	Ответа не последовало. Шаги продолжались — ровные, неторопливые, — приближаясь к его кабинету.

	Ричард ощутил укол тревоги и тут же задавил его. Это же Парадайз-Вэлли. В их районе — частная охрана, камеры, ворота. В доме — ультрасовременная сигнализация, которую он включил перед уходом Елены. Или включил? Он отвлёкся на финансовые отчёты, ему не терпелось зарыться в цифры…

	— Эй! — окликнул он снова, и голос прозвучал резче.

	Шаги остановились прямо за дверью кабинета.

	Рука Ричарда машинально потянулась к ящику стола, где он держал… что? Нож для писем? Как будто это чем-то поможет. Сердце ускорилось — сработала та первобытная сигнализация, которой эволюция наградила человека, та, что кричит об опасности, пока разум ещё пытается догнать происходящее.

	Дверь медленно открылась.

	В проёме стояла фигура, подсвеченная светом из коридора. Ричард не мог разглядеть черт, не мог понять — знакомый это или чужак.

	— Кто ты, чёрт возьми? — потребовал Ричард, пытаясь придать голосу властность, стараясь звучать как хозяин, контролирующий собственный дом. — Как ты сюда попал?

	Фигура не ответила. Не шевельнулась. Просто стояла и смотрела на него.

	Мысли Ричарда метались, перебирая варианты. Вор? Но воры не торчат в дверях, заявляя о себе. Они хватают ценности и бегут. Налёт? Но там всё обычно быстро и жестоко, а не эта странная, театральная неподвижность. Кто-то затаил злобу? Его бизнес нажил ему врагов — невозможно построить то, что построил он, не наступая людям на пальцы, не выводя кого-то из себя.

	Но настолько, чтобы вот так?

	— Я вызываю полицию, — сказал Ричард, тянусь к телефону на столе.

	Фигура наконец двинулась — шагнула в кабинет тем же неторопливым шагом. Когда она вошла в свет настольной лампы, Ричард увидел лыжную маску и перчатки. Чёрные перчатки.

	— Послушай, — сказал Ричард, чувствуя, что всё куда хуже, чем он ожидал. — Что бы тебе ни было нужно, мы можем поговорить. Деньги? Деньги у меня есть. Доступ к счетам. Скажи только, чего ты хочешь.

	Фигура сунула руку в куртку.

	Тело Ричарда напряглось; каждый инстинкт выживания орал — двигайся, беги, делай хоть что-нибудь. Но ноги не слушались.

	Из перчатки показался пистолет с глушителем на стволе. Одна эта деталь сказала Ричарду всё о его шансах. Это была казнь.

	— Подожди, — сказал Ричард, поднимая руки. — Пожалуйста. Что бы я ни сделал, мы можем всё исправить. Я могу всё уладить.

	Фигура подняла пистолет — движение было плавным, отработанным.

	— Пожалуйста, — прошептал Ричард.

	Фигура подошла ближе. Настолько, что Ричард разглядел глаза за лыжной маской. Глаза, которые, как ему показалось, он мог узнать, но разум, затуманенный страхом, не находил ответа.

	Выстрел с глушителем оказался тише, чем ожидал Ричард, — приглушённый, сдержанный звук, который не уйдёт дальше этих стен. Грудь распёрло давлением, словно её разорвало изнутри. Рука опрокинула стакан с «Макалланом», дорогой скотч растёкся по финансовым отчётам, обещавшим будущее, которого он уже не увидит.

	Ричард Гаррисон рухнул, и по краям зрения уже сгущалась тьма.

	Последней мыслью было: он ошибался во многом.

	А потом пришла темнота — полная и окончательная.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Кари Блэкхорс ехала по Флагстаффу в раннем утреннем свете, наконец снова чувствуя себя собой после хаоса прошлой недели.

	Дело в резервации хопи завершилось неделю назад признанием Дэвида Ломатувай'мы, но первые дни после этого оказались всепоглощающими — бумаги, разборы с капитаном Яззи, согласование с властями хопи по поводу обвинения и изматывающий процесс оформления всего для материалов дела. Она собиралась встретиться с отцом на следующий день после ареста, как и обещала, но осложнения в расследовании вынудили их отложить встречу.

	Теперь, спустя неделю и как следует отдохнув, она наконец была готова услышать, что отец обнаружил в исследовательских папках её матери Анны. Его сообщение, пришедшее на прошлой неделе, всё ещё не давало ей покоя: Кое-что из того, что я нашёл... это тревожит.

	Отдел антропологических исследований Университета штата Каньон в субботнее утро выглядел почти заброшенным. Кари узнала отцовский седан на привычном месте у восточного входа. Наверное, он был здесь уже несколько часов — готовился к этому разговору так же, как готовился ко всему: методично, тщательно, не оставляя ничего на волю случая.

	Двадцать лет в отделе поведенческого анализа Федерального бюро расследований приучили Джеймса Купера подходить к любой проблеме системно, выстраивать дело на доказательствах, а не на интуиции. Именно это сделало его превосходным профайлером — и, как подозревала Кари, непростым мужем для Анны Чи, чья антропологическая работа опиралась на культурное чутьё не меньше, чем на эмпирические данные.

	В конце концов эти различия стали невыносимыми. Анна вернулась в резервацию — к матери Рут и к традиционным знаниям, на которых её воспитывали. Джеймс остался во Флагстаффе, снова женился и построил вторую жизнь в академической среде.

	А Кари провела подростковые годы, мотаясь между двумя мирами и так и не став до конца своей ни в одном из них.

	Ей казалось, она смирилась с этим расколотым наследием. А потом Анна умерла, и внезапно все эти аккуратно разложенные по полочкам части Кари рухнули в одну кучу — не в последнюю очередь из-за странных обстоятельств её смерти.

	Джеймс ждал за своим столом, окружённый манильскими папками и жёлтыми юридическими блокнотами, исписанными его чётким почерком. Он поднял глаза, когда она вошла, и, несмотря на прошедшую неделю с их последнего разговора, Кари видела: тяжесть того, что он обнаружил, всё ещё давит на него.

	— Выглядишь лучше, — заметил он, указывая на стул напротив. — Отдохнувшей.

	— Мне нужна была эта неделя. — Кари взяла кофе, который он налил из термоса. — В деле хопи оказалось больше хвостов, чем я ожидала.

	— Я читал предварительные отчёты. Похоже, Дэвид Ломатувай'ма был полон решимости сохранить тайну удочерения своей дочери. — Джеймс покачал головой. — Благие намерения могут завести очень далеко — и в очень опасную сторону.

	Кари не хотелось на этом зацикливаться.

	— Но я здесь не из-за этого.

	— Нет. — Джеймс придвинул к себе ближайшую папку. — Я просмотрел все семнадцать дел, которые Анна отметила в своих исследованиях. Сверил их с федеральными базами данных, записями племенной полиции — со всем, к чему мог получить доступ через университетские полномочия и старые контакты в Федеральном бюро расследований.

	— И?

	— Большинство из них демонстрируют именно тот узор, который ты подозревала. Смерти официально списаны на несчастные случаи или естественные причины, но в расследованиях достаточно нестыковок, чтобы появились вопросы. — Он раскрыл папку, показывая фотографии с мест, отчёты вскрытий, показания свидетелей. — Навахо нашли мёртвым неподалёку от Каньон-де-Шелли; записали как смерть от переохлаждения, хотя он был опытным человеком и знал эти места как свои пять пальцев. Женщина хопи погибла, сорвавшись на церемониальной площадке, куда поднималась десятки раз. Старейшина зуньи якобы утонул в ручье, который едва доходил до колена.

	Кари подалась вперёд, пробегая глазами документы. О некоторых делах она слышала и раньше — Рут за годы упоминала несколько, всегда тем особым тоном, который ясно давал понять: официальным объяснениям она не верит. Но видеть их разложенными рядом, видеть, как проступает общий рисунок, было совсем другим.

	— Семнадцать случаев за сколько лет? — спросила она.

	— За двадцать три. — Джеймс вытащил составленную им хронологию: вдоль горизонтальной линии были отмечены смерти. — Но Анна фиксировала не только сами смерти. Она фиксировала то, что объединяло погибших.

	— И что же?

	— Все они были людьми, которые что-то обнаружили или собирались что-то обнародовать. Экологические нарушения, незаконное строительство на священной земле, сброс отходов корпорациями, разграбление археологических памятников — вещи, которые обошлись бы кому-то слишком дорого или стали бы позором, а то и уголовным делом, если бы всплыли наружу.

	Джеймс вытащил ещё один лист, исписанный почерком Анны. «Твоя мать собирала материалы, доказывая, что это не случайные несчастные случаи. Она считала, что кто-то — или даже несколько человек — планомерно затыкают рот коренным жителям, которые мешали корпоративным интересам или планам застройки».

	Кари пробрала дрожь, хотя в ладонях она держала тёплый кофе. «Это же чертовски конспирологично».

	«Я тоже так думал — сначала. Но чем внимательнее я разбирал каждый случай по отдельности, тем больше находил связей». Джеймс разложил перед ней несколько папок. «Этот мужчина фиксировал незаконный сброс отходов возле Шипрока. Эта женщина собиралась давать показания о строительных махинациях на проекте казино. У этого старейшины были доказательства, что археологические памятники намеренно уничтожают, чтобы не выполнять требования по сохранению. И в каждом случае смерть быстро признавали несчастным случаем — иногда за считаные дни, — а расследование, если говорить мягко, проводили для галочки».

	«Пап.» Кари подбирала слова осторожно. «Честно, я удивлена, что ты так… готов это принять. Не более…»

	«Скептичен?» Он приподнял бровь. «Я знаю, мне нравится быть адвокатом дьявола. Но последнюю неделю я копаюсь в этих материалах. Я применил все аналитические инструменты, которым научился в Бюро, все методы, чтобы отличать реальный узор от случайного совпадения. И снова и снова прихожу к одному и тому же выводу: Анна была права. Эти смерти связаны».

	Уверенность в его голосе сжала Кари грудь. Отец не бросался такими заявлениями. Двадцать лет работы поведенческим аналитиком приучили его к осторожности — оговариваться, обозначать степень уверенности, признавать альтернативные объяснения. Если он говорил так определённо, значит, нашёл что-то действительно весомое.

	«Так что её убило?» — тихо спросила Кари. «Если она расследовала цепочку убийств, замаскированных под несчастные случаи, а потом сама погибла в том, что выглядело как несчастный случай…»

	«Выглядит подозрительно, тут без сомнений. Но что на самом деле с ней произошло — я не знаю. Вот честный ответ». Выражение лица Джеймса омрачилось. «Смерть Анны в чём-то укладывается в схему — опытный человек погибает на местности, которую хорошо знает; дело быстро закрывают, почти не проверяя ничего дальше. Но доказать я могу только это. Ни единого неопровержимого факта, ни ясного подозреваемого, ни доказательств, которые выдержали бы суд».

	Они сидели в тяжёлой тишине. Когда Кари впервые вернулась в резервацию, она мучилась вопросом — была ли смерть матери несчастным случаем или нет. Теперь, убедившись, что это не случайность, она пыталась понять, кто убил Анну и почему.

	«Из семнадцати дел какое-то одно выделяется?» — спросила она.

	«Да». Джеймс вытащил из стопки более толстую папку. «Эван Наалниш. Двадцать три года на момент исчезновения, пятнадцать лет назад. В отличие от остальных, здесь не было тела, не было места преступления, не было официального заключения о несчастном случае. Только заявление о пропаже человека, которое через пару месяцев окончательно заглохло».

	Кари раскрыла папку и наткнулась на фотографию: молодой навахо с лёгкой улыбкой и умными глазами. На снимке он был в туристическом снаряжении и стоял на фоне приметного скального образования, которое она сразу не узнала.

	«Анна отметила это дело заметками и перекрёстными ссылками больше, чем любое другое», — продолжил Джеймс. «Она разговаривала с семьёй Эвана, ездила в места, где он любил бывать, и нашла кое-что, что её по-настоящему встревожило».

	Он вынул несколько страниц с рукописными заметками Анны; знакомый почерк заполнял поля вопросами и наблюдениями. Одна фраза была обведена несколько раз: Цена корпоративной покупки на 400% выше рыночной. Почему? Что нашёл Эван?

	«Эван изучал геологию», — пояснил Джеймс. «По выходным он ездил в глушь: описывал скальные образования, пещерные системы — всё, что казалось ему геологически интересным. По словам его сестры, особенно его захватила одна местность у восточной границы резервации — земля, которая формально принадлежала племени, но почти не использовалась».

	«И?»

	«Через три недели после исчезновения Эвана эту землю продали корпорации под названием „Девко Холдингс“. Цена сделки была примерно в четыре раза выше, чем у сопоставимых участков в округе». Джеймс достал документы о продаже. «Анна пыталась выяснить, кто стоит за „Девко Холдингс“, но это компания-пустышка, за которой — слои корпоративных владельцев. Куда ни сунься — всюду тупик».

	Кари изучала записи о продаже, отмечая даты, суммы, подписи на документах. «Ты хочешь сказать, Эван нашёл на той земле что-то, что сделало её ценной. Настолько ценной, что за это можно убить?»

	«Я говорю, что это подозрительно. Сроки, цена, то, что “Девко Холдингз” сразу же ограничила любой доступ к месту — поставили заборы, выставили охрану, пригрозили нарушителям судебным преследованием». Джеймс откинулся на спинку стула. «Большинство компаний, которые покупают земли племени под освоение, хотя бы в общих чертах объясняют свои планы. Добыча полезных ископаемых, проекты возобновляемой энергетики — что угодно. А “Девко” так и не объявила ни о каких планах. Они просто заперли территорию и никого туда не пускали».

	«А что думала семья Эвана?»

	«Его сестра сказала Анне, что ей это показалось странным. Она говорила, что в последнем звонке домой Эван упоминал: нашёл кое-что интересное — что-то про необычные геологические образования, которые могут указывать на залежи минералов или подземную воду. Но он хотел всё как следует задокументировать, прежде чем говорить дальше». Лицо Джеймса помрачнело. «Это был последний раз, когда кто-то о нём слышал».

	Кари перевела взгляд на записи Анны, читая аккуратные пометки матери — даты и подробности. Одна строка зацепила её внимание: камера Эвана так и не была найдена. Если бы её нашли, она показала бы, что он обнаружил.

	«Камера, — сказала Кари. — Она всё ещё не найдена?»

	Джеймс кивнул. «Поисковые группы прочёсывали район, где Эвана видели в последний раз, но так и не нашли ни его камеру, ни полевые записи, ни какое-либо снаряжение». Джеймс достал отчёты поисково-спасательных работ. «Его грузовик нашли на стоянке у начала тропы — заперт, без повреждений. Кошелёк и телефон были внутри: он оставлял их там, и для его одиночных вылазок это было обычным делом. Но всё остальное, что он должен был нести с собой, исчезло».

	«Кто-то забрал это. Уже после того, как он был мёртв».

	«Да, такова моя оценка». Голос Джеймса стал сухим, деловым — он снова перешёл в аналитический режим, который так выручал его в Бюро. «Эван обнаруживает на той земле что-то — нечто настолько значительное, что “Девко Холдингз” платит огромную премию, чтобы быстро прибрать участок к рукам. Эван исчезает, не успев сообщить о находке и показать материалы. Территорию немедленно закрывают. Это не доказательство, но цепочка косвенных улик получается убедительная».

	Кари откинулась назад, переваривая услышанное. Пятнадцать лет — срок немалый. Улики разрушаются, воспоминания тускнеют, люди расходятся по своим жизням. Если Эвана Наалниш действительно убили и спрятали тело, доказать это теперь будет почти невозможно.

	«Почему полиция племени не расследовала это тщательнее?» — спросила она.

	«Расследовала, поначалу. Но без тела, без признаков насилия и с учётом того, что Эван часто уходил в одиночку в дикую местность, дело классифицировали как исчезновение взрослого по собственной воле или смерть в удалённой зоне, где останки так и не нашли». Джеймс перелистнул ещё несколько листов. «Анна считала, что расследование свернули слишком быстро. Она нашла признаки давления извне — звонки от юристов “Девко Холдингз”, жалобы на то, что полиция племени “преследует” их собственность, угрозы судом, если офицеры продолжат заходить на закрытую территорию».

	«Они их запугали».

	«В общем, да». Джеймс посмотрел на неё прямо. «Анна верила: если она сможет доказать, что случилось с Эваном — если найдёт его тело, вернёт документы, установит факт убийства, — это подтвердит всё её расследование. Докажет, что выявленная ею закономерность реальна, что людей убивают, защищая корпоративные интересы».

	«А потом она умерла, так и не доказав ничего».

	«Да».

	Кари подумала о матери — о её педантичности, о привычке опираться на документы и факты. Подумала о семнадцати делах в этих папках, о семнадцати людях, чьи смерти списали на несчастные случаи или естественные причины, чьи истории закрыли, так и не присмотревшись к несостыковкам.

	«Я не знаю, как за это взяться, — призналась Кари. — Дело Эвана пятнадцатилетней давности. Земля теперь в частной собственности, всё наглухо перекрыто. Даже если я докажу, что с ним что-то случилось, мне придётся установить юрисдикцию, добиваться ордеров, бороться с корпоративными юристами, у которых денег больше, чем весь бюджет полицейского управления народа навахо».

	— Знаю. — Джеймс достал флеш-накопитель. — Поэтому Анне тоже было так тяжело. У неё были подозрения, вопросы, закономерности — но превратить всё это в доказательства, с которыми можно идти дальше, почти не получалось. Я оцифровал всё: сканы всех документов, мои заметки с анализом, связи, которые я выстроил. Всё здесь.

	Кари взяла флешку, сжав её в ладони. Такая маленькая вещица — кусочек пластика и микросхем. А внутри — дело всей жизни её матери, подтверждение узора, который, возможно, и привёл Анну к гибели.

	— Спасибо, — сказала она. — За то, что ты отнёсся к этому серьёзно. За то, что не списал всё на мамины навязчивые идеи или паранойю.

	— Я списал, — признался Джеймс. — Надолго. Я думал, Анна видит заговор там, где всего лишь совпадения. Но я ошибался. — В его голосе лежала тяжесть сожаления. — Она была гениальна, Кари. Она замечала то, чего я не видел, связывала то, что я бы упустил. Мне надо было слушать её, пока она была жива.

	— Нам обоим надо было.

	Кари собрала папки, подхватив их под мышку вместе с флеш-накопителем.

	— Мне пора. Всё это переварить, понять, что делать дальше.

	— Будь осторожна. — Джеймс встал и обошёл стол. Он протянул руку и на мгновение коснулся её плеча. — Если Анна была права и эти смерти связаны, если кто-то и правда затыкает рот коренным жителям, которые мешают корпоративным интересам, то, расследуя это, ты тоже становишься мишенью.

	— Знаю.

	— Я серьёзно, Кари. Твоя мама была осторожна — и всё равно погибла. Нельзя просто рвануть в это. Не одной.

	— Я не одна.

	Джеймс горько качнул головой.

	— От меня толку будет мало. У меня жизнь, другие обязательства… — Он осёкся, будто внезапно понял, как эгоистично это звучит: теперь, когда у него появилась веская причина верить, что его первую жену убили, он ищет отговорки, лишь бы не докопаться до правды.

	Но прежде чем он успел извиниться или что-то объяснить, Кари перебила его:

	— Всё нормально, — сказала она. — Я понимаю. Ты эмоционально уже двинулся дальше. А я — нет.

	— Вот это-то меня и пугает.

	Она улыбнулась, стараясь его успокоить.

	— Со мной всё будет хорошо. И вообще, когда я сказала, что я не одна, я имела в виду не тебя.

	— Вот как? Опасная затея — втягивать в это других.

	— Не «других». Одного. — Она сжала его руку. — Ещё раз спасибо, пап. Для меня это очень много значит.

	Он пристально посмотрел на неё — будто чувствовал что-то, чему не находил слов. Она ушла, не дав ему их найти.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Бен Цоси жил в небольшом доме на южной окраине резервации — скромное жильё, которое он купил четыре года назад, когда стал детективом. Кари бывала там всего несколько раз: один — на барбекю, которое он устроил для отдела, дважды — чтобы занести материалы по делам, когда он был на облегчённой службе из-за травмы плеча. Дорогу она знала, указания не требовались.

	Она подъехала и увидела: грузовик Бена стоит на подъездной дорожке, а с заднего двора поднимается дым от гриля. Было чуть за полдень в субботу, и, похоже, он пользовался хорошей погодой. Кари кольнула вина — она прерывала то, что, вероятно, было одним из его редких выходных.

	Он появился из-за угла дома, когда она вылезла из своего «Джипа»: в джинсах, в выцветшей футболке софтбольной лиги полиции нации навахо, с лопаткой в руке. На лице удивление сменилось радушием.

	— Кари. Не ожидал увидеть тебя сегодня. — Он махнул лопаткой в сторону заднего двора. — Я тут как раз обед готовлю. Есть хочешь?

	— Не хочу мешать.

	— Ты не мешаешь. Я всё равно налепил слишком много бургеров. Пойдём.

	Кари пошла за ним вокруг дома — в маленький задний дворик с патио, вытертым временем столом для пикника и пропановым грилем, повидавшим лучшие дни. Запах жарящегося мяса заставил её вспомнить, что в спешке на встречу с отцом она пропустила завтрак.

	— Как ты? — спросил Бен, переворачивая бургеры. — Слышал, дело хопи закрыли. Тяжёлое было.

	— Ага. — Кари сидела за столом для пикника, радуясь тени можжевельника. — Сотрудник по охране культурного наследия убил двоих, чтобы сохранить в тайне удочерение дочери. Разложил тела на священных местах, чтобы донести какую-то извращённую мысль о почитании традиций.

	— Чёрт. — Бен покачал головой. — Я видел кое-какие предварительные отчёты, что приходили. Рад, что меня туда не направили.

	Кари почувствовала удобный момент. — Я так и не спросила, чем ты занимался, пока меня не было.

	— В основном подменял Родригеса, пока он лежал с аппендицитом — делали операцию. Практически без передышки бегал. — Бен переложил бургеры на тарелку. — Но ничего настолько жёсткого, как у тебя. Межведомственная политика, культурная деликатность. Звучит как кошмар.

	— Бывало по-всякому. — Кари взяла бургер и добавки, которые он принёс. — Но теперь всё. Я вернулась, и, надеюсь, какое-то время будет тихо.

	Несколько минут они ели в дружеском молчании. Кари именно это в Бене и ценила — ему не надо было забалтывать каждую паузу. Ему было удобно просто быть рядом, позволять минутам случаться, не пытаясь насильно превратить их во что-то другое.

	Но в конце концов ей пришлось нарушить это уютное молчание. Пришла она сюда не за бургером.

	— Бен, — сказала она, отставляя бургер. — Мне нужно с тобой поговорить. О кое-чём. Это не совсем по линии отдела, но… может ею стать.

	Он всмотрелся в её лицо; выражение сменилось с расслабленного на внимательное. — Ладно.

	— Это о моей маме. О расследовании, которое она вела перед смертью.

	Лицо Бена стало серьёзнее. Он отложил свой бургер и сосредоточился на ней. — Я слушаю.

	Кари достала флешку, которую дал ей отец, и перекатила её между пальцами. — Мама расследовала цепочку смертей на землях племён. Семнадцать случаев за двадцать три года — все признаны несчастными случаями или естественными причинами, но каждый связан с людьми, которые обнаружили или уже собирались раскрыть корпоративные махинации. Экологические нарушения, незаконные стройки, свалки отходов — то, что обошлось бы дорого или потянуло бы на уголовку, если бы всплыло.

	Она следила за лицом Бена, выискивая скепсис или отмахивание. Но он лишь медленно кивнул, обдумывая услышанное.

	— Отец поднял все её материалы, — продолжила Кари. — Три месяца он их разбирал, анализировал. И он считает, что мама была права. Что эти смерти связаны, что кто-то методично заставляет замолчать коренные народы, когда они угрожают корпоративным интересам.

	— А смерть твоей мамы? — тихо спросил Бен.

	— Может вписываться в ту же схему. Мы не можем это доказать. Но время, обстоятельства, то, как быстро закрыли дело… — голос Кари стих. — Это подозрительно.

	Бен откинулся, глядя на далёкие месы. — Обвинение адское. Корпоративный заговор с убийствами на протяжении двух десятилетий.

	— Я знаю, как это звучит. Поверь, знаю. Поэтому я и не была уверена, стоит ли тебе говорить. Похоже на параноидальную теорию заговора — будто я вижу закономерности там, где их нет, потому что не могу принять, что мама просто ошиблась и погибла от переохлаждения.

	— Но ты не считаешь, что это паранойя.

	— Нет. И отец тоже — а он самый непараноидальный человек из всех, кого я знаю.

	Бен долго молчал, думая. Когда заговорил, голос звучал ровно. — Хорошо. Допустим, твоя мама была права. Допустим, это действительно серия убийств, замаскированных под несчастные случаи. Что тебе нужно от меня?

	Вопрос застал Кари врасплох. Ни скепсиса, ни требований доказательств, ни лекции про разницу между корреляцией и причинно-следственной связью. Просто: что тебе нужно?

	— Я не уверена, что должна тебя втягивать, — призналась Кари. — Если это правда, если кто-то действительно убивает тех, кто подбирается слишком близко к истине, то расследовать это — значит подвергать тебя опасности. Это могло убить мою маму.

	— Кари. — Бен подался вперёд, глядя серьёзно. — Мы напарники. Это значит: если одному из нас нужна подстраховка, второй приходит. Без вопросов и без промедления. Ты прикрывала меня больше раз, чем я могу сосчитать. Дай и мне прикрыть тебя.

	От этой простой уверенности у Кари перехватило горло. Она кивнула, не доверяя себе говорить.

	— Итак, — сказал Бен. — Какой план?

	Кари достала телефон и открыла фотографии записей Анны, которые успела сделать. — Большинству этих дел уже много лет. Улики исчезли, свидетели разъехались или умерли, а если мы попытаемся возобновить расследования, придётся бодаться с корпоративными юристами. Но есть одно дело, которое может быть другим.

	Она показала ему снимок Эвана Наалниш, рассказала о его исчезновении пятнадцать лет назад, о подозрительной продаже земли три недели спустя, о теории Анны: Эван нашёл на той земле что-то такое, за что его убили.

	— Никого так и не нашли, — подвела итог Кари. — А значит, если мы отыщем его останки, то, возможно, поймём, как он погиб. Если его убили, мы сможем добыть конкретные доказательства преступления. Это подтвердит всё, чем занималась мама.

	— Останки пятнадцатилетней давности в глухой дикой местности, которая теперь в частной собственности и под замком, — медленно произнёс Бен. — Шансы призрачные.

	— Я знаю. Но это наш лучший шанс. — Кари подалась вперёд, теперь в её голосе звенела срочность. — Во всех остальных делах тела нашли. Смерти признали несчастными случаями. Нам пришлось бы доказывать, что эти выводы ошибочны, что кто-то инсценировал места происшествий, что есть закономерность на протяжении десятилетий и в разных округах. А Эван? Он просто исчез. Если мы найдём его, если найдём доказательства, что его убили, а не он пропал в глуши, — это одно дело, которое мы можем доказать. А доказав одно, мы подтвердим весь узор.

	Бен кивнул, улавливая её логику.

	— Что нам известно о месте исчезновения?

	— Его грузовик нашли у начала тропы на восточной окраине резервации. Он сказал сестре, что собирается исследовать район с необычными геологическими образованиями — возможно, признаки месторождений или подземных вод. Но поисковые группы так и не нашли ни его тела, ни камеры, ни полевых записей.

	— Потому что кто-то подчистил следы после убийства, — сказал Бен. — Забрал всё, что могло показать, что он обнаружил, и спрятал тело там, где его не найдут.

	— Это моя версия. Мама думала так же. — Кари открыла новые фотографии из исследований Анны. — Она нанесла на карту район, где Эвана видели в последний раз, пыталась найти пещеры или овраги, где можно спрятать останки. Но ей так и не удалось реально начать поиски — через три недели после исчезновения Эвана «Девко Холдингс» выкупила эту землю и сразу же закрыла к ней доступ.

	— Удобное совпадение.

	— Очень удобное. — Кари увеличила один из маминых планов. — «Девко» заплатила вчетверо больше рыночной цены за участок, который, по их словам, не собиралась застраивать. Поставили заборы, наняли охрану, нарушителям грозили судебным преследованием. Зачем всё это, если там нечего защищать?

	— Может, они прячут то, что нашёл Эван. Например, месторождения, о которых не хотят, чтобы узнали другие компании. Или следы экологического загрязнения, которое не хотят показывать надзорным органам.

	— Или и то и другое. — Кари опустила телефон. — Суть в том, что если мы найдём тело Эвана, мы докажем, что его убили. А если удастся вернуть камеру или полевые записи, то, возможно, докажем, что именно он нашёл и за что его убили. Тогда у нас появится рычаг, чтобы добиться возобновления расследований по остальным делам Анны.

	Бен поднялся, подошёл к краю патио и посмотрел на пустынный пейзаж.

	— Ладно. Значит, нам нужно найти тело, пролежавшее пятнадцать лет, на местности, которая почти столько же времени закрыта. С чего вообще начинать?

	— Не знаю, — призналась Кари. — Поэтому это и выстрел наугад. Мы можем месяцами искать и не найти ничего. Тело могло быть где угодно — закопано, спрятано в пещере, растащено зверьём. Даже если бы мы точно знали, куда смотреть, проникнуть на землю без разрешения — это незаконное проникновение. «Девко» может нас посадить.

	— Не если нас не поймают.

	Кари резко посмотрела на него.

	— Ты предлагаешь нам вломиться на охраняемую корпоративную территорию?

	— Я предлагаю сделать то, что нужно, чтобы выяснить правду. — Бен повернулся к ней. — Послушай, я не говорю, что надо ломиться без плана. Но если на момент исчезновения Эвана эта земля была племенной, если есть законные вопросы о том, что с ним случилось, у нас есть основания расследовать — даже если нынешним владельцам это не нравится.

	— В лучшем случае это юридически очень скользко.

	— Когда речь заходит о том, чтобы убивать людей и выдавать их смерть за несчастный случай, меня вполне устраивают «серые зоны». В голосе Бена теперь звучала сталь. — Мы это не решим, если будем любезничать с корпоративными юристами.

	Кари одновременно накрыла волна благодарности и тревоги. Бен был прав — они не выберутся, играя по правилам, будто специально написанным так, чтобы защищать интересы корпораций, а не жизни коренных жителей. Но ей также не хотелось, чтобы он лишился работы — или, что ещё хуже, оказался в том же положении, что люди из файлов Анны.

	— Нам нужно действовать с умом, — сказала она. — Начнём с основ. Поднимем исходное дело о пропавшем, поговорим с семьёй Эвана, если они будут готовы, посмотрим местность и определим самые вероятные места, где могли остаться останки. А потом уже решим, как попасть на эту землю так, чтобы нас не поймали и чтобы мы не создали юридических проблем, которые похоронят любые найденные доказательства.

	— Согласен. — Бен вернулся к столу для пикника. — А твой отец? Он будет дальше копаться в других делах?

	— Думаю, нет. У меня сложилось впечатление, что он зашёл в эти воды настолько глубоко, насколько ему хотелось. — Кари подняла флешку. — Но он дал мне копии всего. Заметки Анны, его анализ, материалы дел. Всё здесь.

	— Я хочу это просмотреть. Сегодня вечером, если сможешь прислать мне файлы. — Лицо Бена было решительным. — Хочу понять, что увидела твоя мать, что убедило её: это правда.

	Некоторое время они молчали. Кари думала обо всех вариантах, как всё может пойти наперекосяк: впустую потратить время, гоняясь за призраками; получить по шапке в профессии, если их поймают на незаконном проникновении; или, хуже того, самой стать очередной папкой в чьём-то расследовании подозрительных смертей.

	Но она думала и о семье Эвана Наалниш — пятнадцать лет ожидания ответов. О шестнадцати других людях из файлов Анны, чьи смерти слишком легко «объяснили». О матери, лежащей остывшей в пустыне, с незавершённым расследованием.

	 

	— Спасибо, — тихо сказала Кари. — За то, что не считаешь меня сумасшедшей. За то, что готов помочь.

	— Партнёры, — просто сказал Бен. — Мы так и работаем.

	— Тогда с чего начнём? Реально — какой наш первый шаг?

	Бен на мгновение задумался.

	— Достаём дело Эвана — всё, что зафиксировали первоначальные следователи. Говорим с его семьёй — с сестрой, ты говорила? — и берём у неё любые сведения: где он любил лазить, какими маршрутами ходил, что рассказывал об этом месте, которое его так зацепило. Смотрим геологические материалы по этому участку, выясняем, что могло привлечь внимание Эвана. И изучаем рельеф: отмечаем пещеры, овраги — любые места, где тело могло пролежать пятнадцать лет и не быть найденным.

	— И всё это — прежде чем вообще думать о том, чтобы лезть на закрытую территорию.

	— Именно. Сначала делаем домашнюю работу, максимально сужаем район поиска. Мы ищем иголку в стоге сена — значит, надо сделать этот стог как можно меньше, прежде чем начинать искать.

	Кари кивнула. Подход был здравый — методичный, основательный. Ровно так поступила бы Анна.

	— В понедельник я подниму дело. Поговорю с сестрой Эвана, узнаю, согласится ли она встретиться с нами.

	— А я возьму на себя геологические материалы и анализ местности. У меня есть опыт по этой части — со времён подготовки по поисково-спасательным работам. — Бен начал убирать со стола. — Это займёт время, Кари. Недели — может, месяцы подготовки, прежде чем мы будем готовы действительно начать поиски.

	— Знаю. Мама потратила на это годы. Я умею ждать. — Кари помогла собрать тарелки. — Но нам надо держать это в тайне. Если тот, кто убил Эвана, — кто бы ни стоял за всеми этими смертями, — узнает, что мы копаем, мы станем мишенями.

	— Согласен. Работаем в своё время, отдельно от дел департамента — если только не найдём что-то конкретное. — Бен помедлил. — Как думаешь, капитан Яззи поддержал бы нас, если бы мы подключили его?

	— Не знаю. Возможно, позже — если появятся настоящие доказательства. Но сейчас у нас есть только исследования Анны и несколько подозрительных совпадений. Этого недостаточно, чтобы обосновать использование официальных ресурсов департамента. — Кари пошла за ним на кухню. — Сделаем всё сами, тихо, пока не появится что-то железное.

	— Звучит как план. — Бен принялся ополаскивать посуду в раковине. Кари наблюдала за ним, думая о том, сколько работы им предстоит.

	И с облегчением понимая, что она в этом не одна.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Томас Хататли перечитал петицию ещё раз; ручка зависла над строкой подписи, пока он прикидывал, достаточно ли жёстко сформулирован текст.

	Мы, нижеподписавшиеся, призываем Городской совет Финикса провести полное исследование воздействия на окружающую среду прежде, чем утверждать какое-либо дальнейшее строительство на площадке курорта «Сансет-Ридж», а также рассмотреть вопрос о компенсации за непоправимый культурный ущерб, уже нанесённый коренным общинам, чьё священное наследие было уничтожено.

	Сильно, но не провокационно. Напористо, но не настолько обвинительно, чтобы у города появились юридические основания сразу отмахнуться. За пятнадцать лет в экологическом праве Томас усвоил: ключ к действенному активизму — найти границу между страстью и точностью, дать понять, как ты зол, но не снабдить противников боеприпасами, чтобы выставить тебя невменяемым.

	Он размашисто подписал своё имя и откинулся на спинку кресла.

	Дело о курорте «Сансет-Ридж» за последний год стало для него поглощающей всё одержимостью. Когда проект только предложили, Томас изучил отчёты об экологическом воздействии и обнаружил, что они смехотворно неполны. Культурное обследование было, мягко говоря, поверхностным — его проводил археолог, связанный с компанией-застройщиком. Утверждения о «минимальном воздействии» на объекты наследия коренных народов опирались на намеренно узкие определения того, что считается «значимыми» культурными ценностями.

	Томас подавал возражения, организовывал протесты, выступал на заседаниях городского совета. Он стоял перед бульдозерами вместе с представителями общин хопи и навахо, держал плакаты и скандировал лозунги, добиваясь, чтобы у каждого местного телеканала были кадры, как коренных жителей силой выдворяют с земли, на которой их предки жили веками.

	Этого оказалось недостаточно. Проект всё равно пошёл вперёд — его одобрили городские чиновники, для которых налоговые поступления были важнее сохранения культуры. А потом, в один страшный день, бульдозеры прошли по месту с петроглифами, уничтожив наскальную живопись, простоявшую восемьсот лет.

	Когда он добрался туда, ущерб уже был нанесён.

	Древние символы перемолоты в пыль. Истории стёрты. Наследие уничтожено во имя прогресса.

	В тот день он сорвался. Стоя перед развороченными петроглифами, лицом к лицу с членами городского совета и представителями компании-застройщика, приехавшими «оценить ситуацию», Томас наговорил того, чего, пожалуй, говорить не следовало. Назвал их разрушителями. Назвал преступниками. Сказал, что на их руках кровь, что им придётся ответить за то, что они сделали с наследием его народа.

	Местные новости, разумеется, смаковали это с удовольствием. «Радикальный юрист-эколог угрожает городским чиновникам» — гласил один из заголовков. Его слова, вырванные из контекста и смонтированные ради максимального скандала, выставили его фанатиком, а не человеком, по праву взбешённым культурным уничтожением.

	Телефон Томаса завибрировал — пришло сообщение. Он мельком взглянул, ожидая увидеть имя Ребекки, но вместо этого прочёл послание от помощника юриста: Полиция здесь, спрашивают вас. Двое детективов. Говорят, срочно.

	Томас нахмурился. Полиция? В последнее время он ни в каких протестах не участвовал — строительство курорта действительно остановили после уничтожения петроглифов, хотя Томас подозревал, что дело скорее в нервозности инвесторов, чем в подлинной заботе о культурном наследии.

	Может, они хотят расспросить его о угрозах, которые ему приходили. За последние месяцы их было несколько — злые письма от людей, считавших, что он препятствует экономическому развитию, и пару голосовых сообщений от тех, кто туманно намекал, что «радикальных экологов» пора остановить. Томас переслал всё в полицию, но особенно не рассчитывал, что они станут разбираться.

	Он ответил: Сейчас выйду.

	Томас сохранил документ петиции, взял кружку с кофе и направился в приёмную своего небольшого юридического офиса. Помещение было скромным: он сам, помощник юриста и двое сотрудников на неполной ставке, которые в основном вели дела для коренных клиентов бесплатно. Стены украшали фотографии священных мест — одни ещё целые, другие уже уничтоженные застройкой. Напоминание о том, за что они сражаются.

	Двое мужчин в костюмах ждали в приёмной; по их позам и выучке сразу было видно — полиция, даже если бы Томас не заметил жетоны, которые они показали, когда он подошёл. Один был постарше, лет пятьдесят пять: седина на висках и жёсткий взгляд человека, проведшего десятилетия на службе. Второй — помоложе, латиноамериканец, с тщательно выверенным, нейтральным выражением лица.

	— Томас Хататли? — спросил старший детектив.

	— Это я. Чем могу помочь?

	— Детектив Марш, отдел убийств полиции Финикса. Это детектив Ривера. — Голос старшего был ровный, сухой, «только факты». — Нам нужно задать вам несколько вопросов о том, где вы находились в определённые даты.

	— Убийства? — У Томаса ухнуло в животе. — Что случилось?

	Детектив Марш достал блокнот.

	— Где вы были вечером восемнадцатого апреля?

	Томас попытался вспомнить. Восемнадцатое апреля — это было… что, примерно две недели назад? 

	— Надо посмотреть в календарь. Скорее всего, здесь, в офисе, или дома. А почему?

	— А двадцать пятого апреля?

	— Снова — надо проверить. Что происходит?

	— Мистер Хататли, вам нужно проехать с нами в участок. У нас есть вопросы о вашей связи с Ричардом Гаррисоном и Маргарет Хоффман.

	Имена обрушились на Томаса ледяным ведром. Гаррисон — главный инвестор курорта «Сансет-Ридж». Хоффман — чиновница из городского управления планирования, которая, закрыв глаза на очевидные культурные проблемы, без лишних вопросов подписала разрешения на застройку. Томас публично выступал против обоих, называл их поимённо на протестах и в юридических документах.

	— Что с ними случилось? — спросил Томас, хотя какая-то часть его уже знала ответ.

	— Они мертвы. Убиты. — Марш шагнул ближе. — И у нас есть доказательства, связывающие вас с обоими местами преступления.

	— Это невозможно. — Томас почувствовал, как бешено колотится сердце. — Я никогда… то есть я выступал против курорта, да, но я бы никогда… — Он осёкся. Оба детектива смотрели на него пристально, наверняка выжидая, когда он скажет что-нибудь лишнее. Лучше замолчать и позволить им делать то, за чем они пришли.

	— Мистер Хататли, — сказал Марш, — я задерживаю вас по подозрению в убийствах Ричарда Гаррисона и Маргарет Хоффман. — Он достал наручники. — Вы имеете право хранить молчание. Всё, что вы скажете, может и будет использовано против

	Затем рука Риверы легла ему на затылок и направила на заднее сиденье. Томас устроился в тесном пространстве полицейской машины, с руками, скованными за спиной, и с мыслями, которые лихорадочно перескакивали через всё, что только что произошло.

	Улики, связывающие его с местами преступлений. Что это значит? Его подставили?

	Но если да — зачем?

	Самый очевидный ответ: кто-то хотел заставить его замолчать, прекратить его экологический активизм, опорочить его и его работу, выставив его жестоким экстремистом. Строительные компании, с которыми он воевал, обладали и ресурсами, и мотивацией. Но это казалось чрезмерным — неужели не существовало способов попроще подорвать позиции экологического юриста, чем подставить его под два убийства.

	Томас подумал о времени. Два убийства — и оба связаны с курортом «Сансет-Ридж». Гаррисон — главный инвестор. Хоффман — чиновник, отвечавший за согласования. Если кто-то методично устранял людей, причастных к проекту, Томас с его публичным сопротивлением и задокументированными угрозами в адрес жертв выглядел бы вполне логичным подозреваемым.

	А значит, тот, кто это сделал, всё тщательно просчитал. Подумал, кто станет идеальным козлом отпущения. Знал достаточно о его активизме, чтобы ложь звучала правдоподобно.

	Полицейская машина тронулась от тротуара, и Томас через заднее стекло видел, как его юридическая контора остаётся позади. Руки дрожали — он не мог унять дрожь, как ни прижимал их к бёдрам. Наручники впивались в запястья на каждой кочке, непрерывно напоминая: это правда, это происходит, это не кошмар, из которого можно проснуться.

	Грудь сдавило, каждый вдох становился короче предыдущего. Пятнадцать лет практики. Пятнадцать лет — он защищал клиентов, которых обвиняли несправедливо, стоял в залах суда и требовал, чтобы система работала так, как должна. А теперь он сидел на заднем сиденье патрульной машины, и никто не боролся за него.

	Из горла вырвался звук — что-то среднее между смехом и рыданием. Офицер на переднем пассажирском сиденье оглянулся без выражения.

	Томас прижал лоб к холодному стеклу окна и попытался выровнять дыхание. Попытался думать как юрист, а не как перепуганный человек, который наблюдает, как рушится его жизнь. Но ярость всё поднималась, смешиваясь с паникой так, что он уже не различал, где одно, а где другое.

	Кто-то сделал это с ним. Кто-то посмотрел на его жизнь, его работу, его репутацию — и решил использовать всё это как прикрытие для убийства.

	Всё, что он построил, — исчезло в одно мгновение. А тот, кто его подставил, всё ещё был где-то там, вероятно, наблюдая, как эта сцена разворачивается точно по плану.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Кари сидела за своим столом в Департаменте полиции Навахо Нейшен, окружённая распечатками из исследовательских материалов Анны. Утро она провела, систематизируя сведения об исчезновении Эвана Наалниш — хронологию, отчёты о поисках. Методичная работа, из тех, что кажутся полезными даже тогда, когда не дают немедленного результата.

	Телефон завибрировал. На экране высветилось имя капитана Яззи.

	— Блэкхорс, — ответила она.

	— Кари, мне нужно, чтобы ты пришла ко мне в кабинет. Сейчас, если можешь.

	Тон не был тревожным — не совсем, — но в нём чувствовалась тяжесть чего-то важного. Кари собрала бумаги, убрала их в папку и заперла в ящике стола. Что бы ни понадобилось Яззи, это вряд ли было связано с пятнадцатилетним «висяком», которым она занималась в свободное время.

	Капитан оказался за своим столом, прижимая телефон к уху; его обветренное лицо выражало напряжение, какое бывает при трудных разговорах. Он жестом предложил ей сесть, пока заканчивал звонок.

	— Да, я понимаю, вопрос деликатный... Она будет у вас сегодня днём... Благодарю. — Он завершил разговор и положил трубку. — Это был Департамент полиции Финикса. Они запросили твою помощь по резонансному делу об убийстве.

	Кари удивлённо вспыхнула. — Что за дело?

	— Два убийства. Обе жертвы — богатые жители Парадайз-Вэлли, обе связаны со скандальным проектом застройки. Подозреваемый, который уже задержан, — навахо, экологический юрист.

	Кари поразило не только то, что подозреваемый уже есть, но и то, что он уже под стражей. Тогда зачем им она?

	Яззи достал папку. — Им нужен ты в качестве консультанта по культурным вопросам. В частности, твой взгляд на то, мог ли активизм подозреваемого перерасти в насилие.

	— Когда его арестовали?

	— Сегодня утром. Томас Хататли — имя знакомо?

	Кари нахмурилась: имя зацепило что-то в памяти. — Кажется, да. Мама упоминала его в каких-то своих заметках. Экологический адвокат, верно? Ведёт дела, связанные со священными местами?

	Яззи кивнул, ничуть не удивившись тому, что работа Анны могла пересечься с делами Хататли. — Он уже пятнадцать лет воюет с девелоперскими проектами по всей Аризоне. Громкие процессы, куча внимания прессы. Особенно известен тем, что защищает священные места и культурное наследие коренных народов. — Яззи раскрыл папку и показал Кари фотографию мужчины лет сорока с небольшим — с резкими, умными чертами. — Оба погибших в этом деле участвовали в согласовании строительства роскошного курорта. Во время работ там уничтожили древние петроглифы. Хататли публично выступал против проекта, делал заявления, которые можно истолковать как угрозы.

	— Какие доказательства против него?

	— ДНК на обоих местах преступления. Образцы волос, совпадающие с профилем Хататли. — Лицо Яззи помрачнело. — Обоих убили выстрелами у них дома, и, похоже, из одного и того же оружия — пистолета с глушителем. Ни там, ни там — никаких следов взлома.

	Кари разглядывала фото Хататли. Он выглядел ровно тем, кем и был, — адвокатом, человеком, который действует внутри системы, а не за её пределами. Но внешность обманчива. Этот урок она усвоила на резервации хопи вдоль и поперёк.

	— Почему им нужна именно я? — спросила она. — У них есть свои специалисты, пусть оценивают.

	— Запрос пришёл от детектива Марии Сантос. Она сказала, что хочет человека, который понимает и уголовное расследование, и культурные сложности, связанные с активизмом коренных народов. Того, кто не будет просто бездумно утверждать выводы управления. — Яззи встретился с Кари взглядом. — Она упомянула, что вы работали вместе в Финиксе.

	Мария. Имя подняло целую волну воспоминаний — три года в паре в отделе убийств полиции Финикса, лучшая следственная работа, какую Кари доводилось делать, наставница, научившая доверять интуиции, но обязательно подкреплять её фактами. Они не разговаривали уже несколько месяцев — разве что изредка обменивались сообщениями.

	— Мария Сантос была моим наставником, когда я стала детективом, — сказала Кари. — Она сильная. Одна из лучших следователей по убийствам в полиции Финикса.

	— Она ещё сказала, что сомневается в виновности подозреваемого, несмотря на ДНК. Ей нужен человек, на кого не повлияет давление руководства — поскорее закрыть дело. — Яззи закрыл папку. — Ну что скажешь?

	Кари подумала о папках, запертых в ящике её стола, о плане, который они с Беном составили, чтобы расследовать исчезновение Эвана Наалниш. Это оторвёт её от той работы — по крайней мере на время. Но также даст шанс снова поработать с Марией, оказаться в живом расследовании, а не гоняться за призраками пятнадцатилетней давности.

	И если Мария сомневается в виновности Хататли, значит, всё не так просто, как выглядит по ДНК.

	— На сколько им я нужна? — спросила Кари.

	— Сложно сказать. Может, несколько дней консультаций, а может, затянется, если дело окажется сложным. — Яззи откинулся на спинку кресла. — На полицию Финикса сейчас давят: богатые жертвы, громкий подозреваемый, внимание прессы. Они хотят убедиться, что сделают всё правильно.

	— А как же мои дела здесь?

	— Нагрузка у тебя такая, что Цоси прикроет. Я с ним согласую. — Выражение Яззи смягчилось. — Это шанс, Кари. Полиция Финикса запросила именно тебя. Это признание твоей работы, твоей репутации, которую ты выстраиваешь. А работать с бывшей напарницей по такому делу… это может открыть двери.

	Кари медленно кивнула. Она ушла из полиции Финикса, чтобы вернуться в резервацию — быть ближе к Рут, расследовать смерть матери. Она думала, что покончила с большой городской полицией — с политикой, давлением и медийным балаганом вокруг громких дел. Но Мария хорошо её научила: показала, как проходить через всё это и не терять фокус — искать правду.

	— Ладно, — сказала Кари. — Когда они хотят, чтобы я приехала?

	—Сегодня днём, если получится. Я пришлю им подтверждение. — Яззи вытащил ещё один лист бумаги. — Детектив Сантос ждёт вашего звонка. Она введёт вас в курс дела и организует всё по части логистики.

	Кари взяла листок с прямым номером Марии, хотя и так знала его наизусть. — Спасибо, капитан.

	— Кари. — Голос Яззи остановил её уже у двери. — С этим делом будь осторожна. Межведомственные расследования, особенно под таким политическим нажимом... очень быстро превращаются в кашу. Не позволяй полиции Финикса использовать тебя, чтобы узаконить выводы, которые они уже сделали.

	 

	— Не позволю.

	— И помни: там ты представляешь наш департамент. Всё, что ты сделаешь, отразится на каждом из нас.

	— Поняла.

	Вернувшись к столу, Кари достала телефон и пару секунд смотрела на номер Марии, прежде чем набрать. В трубке раздалось два гудка, и знакомый голос ответил:

	— Сантос.

	— Мария, это Кари.

	— Кари! Слава богу. Я надеялась, что Яззи тебя отпустит. — В голосе Марии звучало облегчение, перемешанное со спешкой. — Как быстро ты сможешь добраться до Финикса?

	— Часа через два. Надо собрать сумку, ввести напарника в курс моих дел. — Кари помолчала. — Яззи сказал, ты сомневаешься в виновности подозреваемого?

	— Объясню, когда приедешь. Там... сложно. — Мария заговорила тише, словно боялась, что её подслушают. — Мне нужны твои глаза, Кари. Кто-то, кто не будет видеть лишь то, что улики заставляют нас видеть.

	— Звучит зловеще.

	— Так и есть. Слушай, поговорим, когда ты будешь здесь. Сразу приезжай в участок — встречу тебя в вестибюле. — Мария сделала паузу. — Рада слышать твой голос. Скучала по нашей работе.

	— Я тоже. — В груди у Кари разлилось неожиданное тепло. — Буду к началу дня.

	Закончив разговор, Кари ещё немного посидела, переваривая услышанное. Два убийства. Подозреваемый под стражей, есть ДНК. И Мария сомневается, несмотря на вещественные доказательства. Всё это слишком походило на те дела, на которых Кари когда-то стала хороша в Финиксе: запутанные, политически заряженные, требующие умения заглянуть дальше поверхностных объяснений — к глубинной правде.

	Она подумала о фотографии Хататли; о человеке, который всю карьеру боролся за права коренных народов внутри правовой системы. Неужели этот активизм в итоге вылился в насилие? Или происходит что-то другое — то, что Мария уже почуяла, но пока не могла доказать?

	Кари заперла стол, схватила куртку и вышла. Сначала — к столу Бена, предупредить о перемене планов, потом домой собрать вещи, потом дорога в Финикс и всё, что там её ждёт.

	Проходя по участку, Кари краем глаза увидела папку, с которой работала утром, — исследование Анны, дело Эвана Наалниш, расследование, которое, возможно, наконец объяснило бы, что случилось с её матерью. Это придётся отложить. Но оно и так ждало пятнадцать лет. Пара дней ничего не изменит.

	Сейчас важно было другое: два мертвеца в Финиксе и подозреваемый, который мог быть виновен — а мог и нет.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	До Финикса она добралась чуть меньше чем за три часа; пейзаж постепенно менялся — от земель резервации к пригородной застройке. Кари проезжала этот маршрут бесчисленное количество раз за годы службы в полиции Финикса, но сейчас всё ощущалось иначе — словно она возвращалась туда, где когда-то жила, но где теперь уже не была по-настоящему своей.

	Штаб-квартира полиции Финикса выглядела точно так же, как она её помнила. Та же внушительная бетонная громада, та же парковка, забитая служебными машинами с разметкой и неприметными детективскими авто, та же казённая атмосфера. Кари нашла место для посетителей и направилась внутрь; жетон полиции Навахо помог ей пройти охрану и подняться в отдел убийств на третьем этаже.

	Мария Сантос ждала в вестибюле, и Кари накрыло искренней радостью от вида бывшей напарницы. С последней их встречи Мария коротко подстриглась — практично для финикской жары, — и была в той же потёртой кожаной куртке, что и много лет подряд, в той самой, с кофейным пятном на левом манжете, которое она так и не удосужилась отстирать. У неё по-прежнему была привычка стоять, перенося вес на одну ногу, будто она всегда готова сорваться с места, и когда она улыбалась — улыбка была настоящей, не той натянутой профессиональной, которую она включала для начальства и свидетелей.

	— Кари Блэкхорс. — Мария притянула Кари в короткие, крепкие объятия. — Посмотри на себя. Жизнь в резервации тебе к лицу.

	— Бывает по-разному. — Кари отступила на шаг, вглядываясь в лицо Марии. — Ты выглядишь усталой.

	— Это дело. Оно… — Мария покачала головой. — Пойдём. Поговорим где-нибудь без лишних ушей.

	Она провела Кари по знакомому лабиринту кабинок и офисов, мимо детективов, прилипших к телефонам и компьютерам, мимо переговорных, где Кари когда-то провела бессчётные часы, перелопачивая улики и выстраивая обвинения. Кое-кто казался знакомым, но большинство лиц были новыми. Текучка в отделе убийств всегда была высокой.

	Кабинет Марии был маленький, но удобный: стены увешаны фотографиями по делам и временными схемами, стол завален папками и кофейными стаканчиками. Она закрыла дверь и жестом предложила Кари сесть.

	— Для начала, — сказала Мария, устраиваясь в кресле. — Спасибо, что приехала. Я знаю, это отрывает тебя от работы в резервации, но мне нужен был человек, которому я доверяю. Кто не станет просто повторять то, что начальству приятно слышать.

	— Яззи сказал, ты сомневаешься, что Хататли виновен.

	— Сомневаюсь. Но давай я проведу тебя по тому, что у нас есть, а ты скажешь, мерещится мне или тут действительно что-то не так. — Мария вытащила толстую папку дела. — Две жертвы. Ричард Гаррисон, пятьдесят восемь, убит у себя дома в Парадайс-Вэлли вечером восемнадцатого апреля. Маргарет Хоффман, шестьдесят два, убита у себя дома двадцать пятого апреля. Обоих застрелили; баллистика подтверждает: одно и то же оружие — пистолет девять миллиметров с глушителем.

	— Никаких признаков взлома ни там, ни там?

	— Никаких. И следов самообороны тоже — ни ран, ни признаков борьбы. Гаррисона застрелили в домашнем кабинете, Хоффман — на кухне. — Мария разложила фотографии с места преступления. — Чистая ликвидация. Убийца знал, что делает.

	Кари всмотрелась в снимки.

	— Как вы связали эти дела? — спросила она.

	— Застройка «Сансет-Ридж Резорт». Гаррисон был главным инвестором, Хоффман — городским чиновником по планированию, она подписала разрешения. — Мария достала ещё документы. — Проект с самого начала был скандальным: собирались строить роскошный курорт на земле рядом с древними петроглифами. Коренные общины протестовали, археологи били тревогу, юристы-экологи подавали возражения. Но город всё равно дал добро, и строительство началось в прошлом году.

	— И по ходу уничтожили петроглифы.

	— Да. Тут и появляется Томас Хататли. — Мария показала Кари фотографию адвоката. — Он был главным юристом, который пытался остановить застройку, представлял семьи хопи и навахо, выступавшие против проекта. Когда при строительстве петроглифы разрушили, Хататли выступал публично — и его заявления были… резкими. Назвал застройщиков преступниками, сказал, что их руки в крови, что им придётся ответить за содеянное.

	— Звучит как угрозы.

	— Так это и представит обвинение. Но, Кари, я двадцать лет имею дело с активистами. Есть разница между яростной риторикой и реальным намерением убивать. Хататли — юрист: всю жизнь действует в рамках системы, подаёт ходатайства и возражения, а не совершает убийства. Я просто не уверена.

	— Но вы нашли его ДНК на местах преступлений.

	— Волосы, да. Не много — всего несколько волосков в каждом доме. Но они совпадают с профилем ДНК Хататли. Его ДНК в базе после давнего задержания на протесте, много лет назад.

	— Где именно нашли волосы?

	— В кабинете Гаррисона, рядом с тем местом, где лежало тело. На кухне Хоффман — на полу у стола. — Мария наклонилась вперёд. — Вот что меня гложет: эти волосы — единственное вещественное доказательство. Ни отпечатков, ни следов обуви, ни волокон, вообще никаких следов, кроме этих идеально «удачно» оказавшихся волосков. Это… похоже на постановку.

	— Будто их подбросили.

	— Вот именно. Но попробуй объясни это начальству, когда у нас есть ДНК и подозреваемый с явным мотивом и задокументированными угрозами в адрес жертв. — Мария потёрла лицо. — На отдел давят страшно, Кари. Парадайс-Вэлли — место, где живут самые богатые в Финиксе. Двух из них убили в собственных домах? От такого у влиятельных людей дрожат нервы. Им нужно, чтобы дело раскрыли, чтобы кто-то сидел под арестом и чтобы всем снова стало спокойно.

	— А Хататли идеально подходит под образ.

	—Идеально. Активист из числа коренных американцев, взбешённый уничтожением культуры, публично угрожавший тем, кто это устроил, его ДНК — на обоих местах преступления. — Мария покачала головой. — Слишком идеально. Будто кто-то слепил для нас образцового подозреваемого и преподнёс его на блюдечке.

	Кари подумала о Дэвиде Ломатувай’ме, о том, как дело хопи казалось простым, пока она не начала приглядываться к деталям. Улики могли вводить в заблуждение — особенно когда кто-то этого добивался.

	— У кого ещё мог быть мотив? — спросила она.

	— Вот в чём беда: причин ненавидеть Гаррисона и Хоффмана было у многих. Проект курорта вызвал скандал, поднял волну злости у экологов, у общин коренных народов, да и у части местных, которые были против застройки. Но ни у кого из них не было ДНК на местах преступления.

	— Разве что кто-то мог собрать ДНК Хататли и подбросить. Волосы раздобыть несложно, если есть доступ к его жилью. — Кари снова всмотрелась в фотографии с места преступления. — А оружие? Его нашли?

	— Нет. И это меня тоже тревожит. Если Хататли совершил эти убийства, где пистолет? Мы обыскали его дом, офис, машину — ничего. Либо он выбросил его там, где мы ещё не нашли, либо у него его и не было.

	— Что он говорит?

	— Сразу нанял адвоката. Государственный защитник хороший — Шэрон Вулф, она в офисе госзащитников уже почти два десятка лет, дело знает. Она изучала все материалы, и до сегодняшнего дня говорить не была готова. — Мария помолчала. — Вообще-то поэтому я и позвала тебя. Мне нужен человек, который поговорит с Хататли не с позиции: «Мы знаем, что ты виновен, просто признайся». Кто сможет его прочитать, понять, убийца он на самом деле или нас водят за нос. Если я ошибаюсь, я хочу знать.

	Кари криво усмехнулась.

	— Я не творю чудес.

	— Нет, но я ценю твой взгляд. Твою способность видеть дальше очевидного, понимать культурный контекст — и всё же не позволять ему ослеплять тебя перед фактами. — Мария говорила искренне. — У тебя это всегда получалось, Кари. Читать людей, понимать мотивы, которые не укладываются в аккуратные категории. Этому делу как раз этого и не хватает.

	Кари почувствовала, какой вес был в просьбе Марии. Провести беседу с задержанным подозреваемым, оценить, способен ли он на убийство, сделать это так, чтобы уважить и его права, и сложность темы — активизм коренных народов. И всё это на фоне того, что начальство полиции Финикса жаждало быстрого результата, а СМИ требовали ответов.

	— Когда я могу с ним поговорить? — спросила Кари.

	— Хоть сейчас. Он и его адвокат в комнате для допросов номер два. — Мария поднялась. — Я буду наблюдать из-за стекла. Не торопись, присмотрись к нему. Я доверяю твоей интуиции.

	Они вместе прошли по отделению, и Мария по дороге вводила Кари в дополнительные детали — хронологию убийств, показания свидетелей, отчёты экспертов. К тому времени, как они дошли до допросных, картина стала полнее, но вопросов в ней оказалось больше, чем ответов.

	Мария остановилась у двери комнаты для допросов номер два, положив руку на ручку.

	— Готова?

	Кари посмотрела на закрытую дверь, зная, что по ту сторону ждёт Томас Хататли. Мужчина, обвинённый в двух убийствах — теперь уже в трёх, — против которого есть ДНК, но который, возможно, невиновен. Человек, единственной «виной» которого могло быть то, что он слишком заметен, слишком громок, слишком удобен — идеальная жертва для подставы в чужом, более расчётливом плане.

	— Готова настолько, насколько вообще можно, — сказала Кари.

	Мария кивнула и распахнула дверь.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Комната для допросов номер два оказалась меньше, чем помнила Кари, или, может, так казалось потому, что с прошлого раза она успела набраться куда большего опыта.

	Томас Хататли сидел напротив, в брюках и рубашке на пуговицах, теперь уже помятой после нескольких часов в изоляторе. Рядом устроилась его адвокат, Шэрон Вулф, с блокнотом и ручкой; она всё постукивала ручкой по столу в ритме, который выдавал то ли тревогу, то ли чрезмерную дозу кофеина.

	Кари уже слышала о Шэрон. У той была крепкая репутация человека, который и правда дерётся за клиентов, а не просто прогоняет их через жернова системы. Из тех адвокатов, что не дадут Хататли сказать какую-нибудь глупость, как бы это ни помогло расследованию.

	— Мистер Хататли, — начала Кари ровным, нейтральным тоном. — Я детектив Кари Блэкхорс, полиция Навахо. Меня попросила подключиться полиция Финикса из-за культурной составляющей спора вокруг строительства курорта.

	— «Культурной составляющей». — Голос у Хататли был сиплый; он попытался прочистить горло. — Так мы теперь называем уничтожение восьмисотлетних петроглифов?

	— Томас, — тихо предупредила Шэрон.

	— Нет, всё нормально. Дайте мне сказать. — Хататли подался вперёд, положив ладони на стол. — Детектив Блэкхорс, я выступал против этого проекта. Я наговорил вещи, о которых теперь жалею, — о людях, которые его одобрили. Я назвал Ричарда Гаррисона преступником, сказал, что на руках Маргарет Хоффман кровь. Это были мои слова, и я так считал — но я говорил образно. Я имел в виду, что они морально ответственны за культурное уничтожение, а не то, что я собираюсь буквально их убить.

	— Обвинение будет утверждать, что ваши слова доказывают умысел.

	— Я знаю. Я юрист, я понимаю, как это работает. — Голос у него сорвался. — Но я никого не убивал. Я в жизни даже не стрелял. У меня нет оружия, и я не верю, что насилие — решение чего бы то ни было. Вся моя карьера — это работа в рамках закона: суды, общественное мнение, политическое давление, чтобы защитить священные места. С чего бы мне всё это перечеркнуть и стать убийцей?

	Шэрон положила ему руку на предплечье.

	— Томас, тебе лучше дать мне—

	— Нет. — Он отдёрнул руку. — Мне нужно это сказать. Мне нужно, чтобы она поняла. — Он посмотрел на Кари с почти болезненной напряжённостью. — Меня подставляют. Они нашли мою ДНК на обоих местах преступления — значит, кто-то её собрал, наверняка в моём офисе, может, дома, — и подбросил, чтобы выставить меня виновным. Я не знаю, кто и зачем, но это единственное объяснение, которое хоть как-то сходится.

	— В последнее время вам угрожали? — спросила Кари. — Кто-то мог держать на вас зло?

	— Мне угрожают годами. Так бывает, когда подаёшь в суд на девелоперские компании и встаёшь поперёк горла проектам влиятельных людей. — Смех у Хататли вышел горький. — Но ничего конкретного, ничего такого, что намекало бы на подставу под убийство. Обычная ругань — злые письма и сообщения на автоответчике от тех, кто считает, что защитники природы губят экономику.

	— А кто имел доступ к вашему офису? Кто мог собрать вашу ДНК?

	Ручка Шэрон перестала постукивать.

	— Томас, не отвечай на это.

	Хататли на миг закрыл лицо ладонями, потом опустил руки; вид у него был измотанный.

	— Мне нечего скрывать, — сказал он Шэрон. Затем снова повернулся к Кари: — Я весь день просидел в камере и думал, перебирал, у кого был доступ к моему пространству. Ответ — у многих. У меня есть помощник юриста, два сотрудника на неполной ставке и волонтёры, которые помогают с поиском материалов и подшивкой документов. Офис не запирается. Любой мог зайти, взять чашку, из которой я пил кофе, схватить ручку, которую я грыз, вытащить волос с моего пиджака. Это несложно.

	Кари делала заметки, наблюдая за его лицом. Всё в его позе и движениях говорило о растерянности и страхе, а не о расчёте. Она допросила достаточно виновных, чтобы видеть разницу: как они выстраивают аккуратные версии, оставляют выверенные пробелы, давят на жалость, сохраняя при этом холодную дистанцию от собственных преступлений. Хататли не делал ничего подобного. Он казался ей напуганным, загнанным и отчаянно пытающимся убедить её, что говорит правду.

	— Расскажите по шагам, где вы были 18 апреля и 25 апреля, — сказала Кари. — В те вечера, когда произошли убийства.

	— Я уже говорил полиции—

	— Скажите мне.

	Хататли взглянул на Шэрон; та неохотно кивнула.

	«18 апреля я был на общественном собрании в Скоттсдейле примерно до восьми вечера. Семьи коренных жителей обсуждали стратегию на случай будущих споров из-за застройки. Потом я поехал домой, был там около девяти. Я живу один, так что подтвердить это некому, но соседи могли увидеть мою машину или камера на дверном звонке могла меня снять». Он сделал паузу. «25 апреля я сидел в офисе допоздна — может, до половины одиннадцатого или до одиннадцати. Работал над меморандумом по другому делу. Опять же, свидетелей нет. Я не знал, что мне понадобится алиби».

	— Общественное собрание восемнадцатого — кто там ещё был?

	— Человек двадцать. Я могу дать вам список имён, но большинство не вспомнит точно, во сколько я ушёл. Это была неформальная встреча: люди приходили и уходили. — Лицо у него стало мрачным. — Я понимаю, как это выглядит. У меня есть мотив, возможность, нет твёрдых алиби, и моя ДНК на местах преступлений. Если бы я расследовал это дело, я бы, наверное, тоже арестовал меня.

	Шэрон что-то записала в свой блокнот и дважды подчеркнула. 

	— Достаточно, Томас. Не строй обвинению дело за них.

	Но Хататли её не слушал, не отрывая взгляда от Кари.

	— Детектив Блэкхорс, я прошу вас — умоляю — действительно расследовать это. Не принимайте очевидный ответ только потому, что так проще. Кто-то убил Ричарда Гаррисона и Маргарет Хоффман. Кто-то, кто хотел их смерти и хотел, чтобы виноватым сделали меня. Пожалуйста, помогите мне доказать это.

	Неприкрытое отчаяние в его голосе сжало Кари грудь. Ей доводилось слышать, как умоляют невиновные, и как изображают невиновность виновные. Разница была тонкой, но настоящей — и во всём, как Хататли просил, ощущалась подлинность.

	— Я не могу вам ничего обещать, — осторожно сказала Кари. — Но могу обещать, что буду дотошной. Что изучу все доказательства, рассмотрю все 
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